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modify H etn&e t-rad tion gos ao g
with rnnovation The latin term tra-
ditio derives frorm tradere (to hand
down. something ,to posterity),
which, through its Italian deri'va-
tion tradire, conveys also the idea of
betrayal. There is, always some
betrayal of the past in a reference to
tradition. What is to be avoided in
the process is the memory of a ste-
reotyped past. Creativity admits of
errors and misunderstandings.
Does it mean that the Iranian archi-
tecture should assume the image of
an acknowledged and identifiable
past mirrored in the present? Or
should it. disdainfully reject the
present as "the world of rabble" in
the words of Sadeq Hedayat? "On the
interior wall of my room a mirror
is hung, i-n which I scan my face; and
in my circumscribed existence, that
mirror is some what more important
than the world of rabble that has
nothing to do with me."
Is it then possible to discover in the
mirror an image that is not only the
one handed down through memory but
aremembrance that can also reflect
the future? Are the Iranian archi-
tects able to build such a fascinating
and audacious image? The conception of this issue started together

with our beloved friend Paolo Cuneo, whose
'sudden death in 1995 has caused a great loss

Mahvash Alemi to the community of scholars in Islamic and
Ludovico Micara Armenian Architecture.

The preparation of this issue has met a lot of
difficulties in collecting the works of the
Iranian architects, many of which are the-
refore missing. We apologize to our contri-
butors for the delay and for the consequent
impossibility of presenting the latest cul-
tural production.

We wish to thank Taraneh Yalda for her
precious -contribution to the conception and
the collection of the material for this issue.
The Board of Iranian Architects has had a
valuable active role in suggesting the prin-
cipal issues and authors present in the
architectural debate and panorama.
Faramarz Azadi has kindly allowed us to
publish part of the material of his research
on contemporary residential architecture
in Iran for which we are grateful.
The transliteration of the Persian words is
simplified, following the phonetics rather
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